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《楞嚴經》譯聞記
老愚翁　文　/ 慕西 英譯

由法總譯經委員會新譯之英文版《楞嚴

經》，已於7月4日印刷兩千本，正式出書

問世。說起此次的翻譯過程，前後時間約

花費7年，參與人員固定有3至5人，時而

多至10人。我們以宣公上人著的《楞嚴經

淺釋》及圓瑛法師著的《楞嚴經講義》為

主要版本，而以交光法師的《楞嚴經正脈

疏》及憨山大師的《楞嚴經通議》為輔助

教材。在英文方面則以譯經委員會於1985

年出版的英文《楞嚴經》為主軸。

進行翻譯方式，將一句中文及相對的

英文寫於黑板或用幻燈投影，讓大家看清

楚，然後先核對英文達意否?此時上述四

位大師著解，一一讀過校對文意。如已達

意，再問在場西方人士可明白此種翻譯

否？然後由阮果舟居士負責執筆，寫出既

讓人明白，又是高尚文雅的好英文，這是

他的功夫。可是為避免想寫出好英文，而

改變原句的意思，是故寫好後大家再重讀

一次。如此經過多次推敲，反覆審閱校

對，再由易果融居士負責後步的審繹，小

至文法語氣，大至前後文句的邏輯思考，

在這裏他都非常細心的。這樣的逐句翻譯

方式，可想而知進展很慢，加以每逢法會

或打七，又得停工，也多虧大家的耐心，

一次次的聚會檢討改正，才得以完工。完

稿後又請實法師重新讀一次，經他改正

後，方印可出書。

在這段期間，大家除了深入《楞嚴經》

的義理之外，以中文為母語的成員，英文

進步了；對於以英文為母語的成員，更能

抓住古文文句的精神；最重要的是，每個

人在修行上有突破──當大家對所翻譯出

來的文稿看法不同時，更有耐心，也更能

接受別人的意見。在長達七年翻譯過程，

冥冥之中蒙佛菩薩及上人加被攝受，才能

順利出版流通。此書出版象徵佛法在西方

真正扎根了，是一盞明燈，明確指示末世

眾生修行的方向。願見聞者，有擇法眼，

速發菩提心。


